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vl PREFACE

1t should thus come as no surprise to the reader that the contributors |

to the present volume have been guided more by Professor Lust’s mul-
tiplicity of interests than by the flexible guidelines of the editors. The
contributions here published, therefore, represent a rich harvest of stud-
ies dealing with the Septuagint in general and with the Septuagint of
Ezekiel in particular. In addition to these, text-critical, phifological, lex-
icographical and theological topics faithfully reflect the wide range of
Johan Lust’s interests. Thirty studies from some of the most prominent
colleagues in the field have been arranged in a simple alphabetical order
according to the author’s name.

The editors and other contributors to the volume feel that they repre-
sent scholars all over the world who hold Professor Lust and his work in

high esteem. They wish him many years of fruitful work.

THE EDITORS
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